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BRIEF COMMUNICATIONS

I Sam. 13 21

HE rendering “pim™ at 1 Sam. 13 21 in the new .Jewish

version of the Scriptures is illuminating in several ways.
It exemplifies the utility of excavation; it exemplifies the fact
that a Masoretic reading which critics have unanimously con-
demned as hopelessly corrupt may have heen exactly right all
the time; it gives intelligibility to the text itself.

The plan of their work forbade the translators to make this
justification of the first Masoretic words a basis for any emen-
dation of the words which follow. But obviously the attitude
of the LXX in finding the word 5’3!9 in the midst of 5E%
]1!?‘?]') is powerfully supported by “pim™. If we say that the fee
was a pim for the sharpening of tools listed by nane, this calls
at once for some ention of those for which the charge was
something else than a pim: otherwise why the list of tools, why
not let the sentence end at “pim™?

When we have “pim™ and a list of tools. and then the letters
'7;317 in a group of letters for which no satisfuctory meaning has
otherwise been found. it ought to need no further demonstration
that the last part of the verse is a list of those for which a
shekel was charged. There remains the question how to dispose
of the letters surrounding 5PL‘/‘

We read in the first place, then. that the fee was a pim
Su5 2 AND MENnS. Do we hear elsewhere of the S¥?2 Yes,
in 2 Nam. 6, 7. where again it has been an unsolved difficulty:
traditional interpretation makes it an abstraet noun, but Kloster-
mann and Smith have already seen and said that it ought to be
that upon which Uzzali falls as he is struck down. presumahly
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to look at the cxpenses, for there are reasons for not being too
positive of it all.

In the first place, the proposed emendations give us two
singulars in a series of plurals. However, ]377 is singular al-
ready, and in Judges 9 4s the plural form of DTIP has singular
meaning, while we know little of the syntax of the other two
words. I[n the next place, I find it difficult to think of any
sharpened iron that belongs to a cart. or that would be carried
in driving a cart, so that a person suddenly struck down should
fall upon it; unless it be the goad, and in our passage the goad
appears with another name. In the third place, in the use of
a wedge it is ordinarily best economy of strength to start the
wedge in a cleft made by an ax. so that the wedge does not
need to be very sharp: however, if the Hebrew held it long
enough before taking it to the smith it might get so dull that
it could not be used anyhow. Obviously the effect of the high
charge would be to make the sharpening come seldom and
hence to make it a very hard job when it was done, and the
smith may have worked hard enough to earn what he got. In
the fourth place, if we knew the tool to be a wedge (though in
fact this is the part of our conjecture that has least foundation)
there is no reason why the wedge should not be just as likely
to be called 18 as Y. and 1 conld be got out of the received
text just as casily as ]“7’7: or one might even retain the Y by
assuming that the wedge was called by a name that was orig-
inally « dialectic variant of ¥, with different vowel. A fact
that should be remembered in all conjecturing, though I think
it commonly is not, is that n passage containing an unfamiliar
word or words is naturally more exposed to corvuption than
one in which a1l the words are fumiliar, and henee o hundred
lines of corrupt text will, if restored to their true original,
contain decidedly more hapax-legomena (which, bear in mind,
will be words that are not now known to have existed at all)
than do a hundred lines of nncorrnpted text. This consider-
ation cuts a great part of the fonndation from under the whole
business of conjecture, since the foundation has generally to
consist in an attempt to restore words such as we are already
acquainted with; on the other hand, 2 conjecture which produces
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If the man had actually deserved well by agedetv his own
mouney, the inseription could do nothing but record that, even
if his official position had given him opportunity to deserve
well by ¢edew the public money.

In restoring agedijoavre for the lacuna in 6, Vogii¢ shows
that he docs not assume the Greek word to have been any slip
of the stone-cutter of 15; his assumption is therefore that in
Palmyrene usage this word had the opposite of its natural Greek
meaning. One expects, therefore, that he shall interpret it the
same way in 6. But he does not; and indeed it would require
some ingenuity. though hardly more ingenuity than he uses.
That which the man JOM in 6 was a PPAY 2777 M7 W
FIND PO, in Greek Xpvoa Talaw Sqvapia TpLakoota (ufa,\[w‘u]a-
[-r]w[vJ. Vogii¢ notes ~La formule PPNY M3IT = dpapia wa-
Aawa correspond A celle qui se trouve sur les médailles pour
indiquer la remwise faite par 'empereur de Parriéré di au tisc...
On peut aussi la considérer comme ... anciennes espéces....
aurel du haut empire, d'un poids supéricur...” Despite his
profession ot uncertainty, he feels so sure of the former half
of this note that without any other foundation, so far as I see,
he conjectures for the word M = avaAwua the meaning “debt”,
and, as the end of the chain of inference. makes JOI here
mean ‘“‘remitt.

But if instead of taking all this interpretation as canonical
we start from the modest-looking assumptions that the Palmy-
renes understood the two languages of their city and that the
same word will most probably have the sume meaning when
found in similar contexts, we may buttress these assumptions
by remarking that the normal Greek meaning of araXwua har-
monizes beautitully with the normal Greek meaning of a¢peddeiv,
and that both the men honored are perfectly likely to have
been honored for “generonsly spending” their money in services
to their fellows.

My conelusion is that if anybody feels himself to need more
light on the meaning of N than the Hebrew Lexicon gives
him, he will do well to read his Palmyrene texts in the original
rather than in Vogii¢’s translation.

Ballard Vale, Mass. Steven T. Byington.
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